
A szinjai hanti rokonsági terminológia 

The present paper is a primarily descriptive study in the kinship terms found in the 
Sinia Khanti dialect. The diachronic and comparative aspects are not explored 
here, the emphasis is on the presentation o f the taxomony and the use o f the 
terminology. Thus the terms not only for interpersonal but also for inter-group 
relations are discussed here, as is the use of first names as well as terms o f Russian 
origin. 

1. Beveze tés 

A z a l ább iakban köz reado t t t a n u l m á n y „A szinjai hantik rokonság i csoportjai" 
c ímű PhD d isszer tác ióm részét képzi (Ruttkay 2004a). A d isszer tác ió a lapve tően 
népra jz i -an t ropológia i témájú. A rokonság i t e rmino lóg ia v izsgá la ta során e lső­
sorban annak haszná la tá ra helyezem a hangsú ly t , hiszen é p p e n a megfe le lő 
terminusok a lka lmazása alapján kaphatunk képet a rokonság i csoportok szerve­
ződésérő l , az egyes tagok hovatar tozásáró l . A rokoni kapcsolatokat l egny i lván­
va lóbb an éppen e terminusok je lz ik . 

A z eddigi ku ta t á sok néprajzi s zempon tbó l e l sősorban az osz t á lyozó rendszer 
fel tárására és a t e rmino lóg ia i egybeesések e rede tének t á r sada lmi okaira - a lev i -
rátus és a szororá tus i n t ézményé re - i rányul tak. Saját v i z sgá la ta im során az 
egyes terminusokkal je lö l t csoportok körü lha tá ro lására tö reked tem. 

Nye lvésze t i s z e m p o n t b ó l az obi-ugor rokonság i t e rmino lóg ia viszonylag j ó l 
kutatott te rü le tnek számít . A z idevágó manysi adatok legújabb ös szegzése éppen 
e folyóirat 101. kö te t ében látott napvi lágot (Bíró 2004). A szinjai hantik által 
beszé l t nyelvjárás azonban - így a rokonság i t e rmino lóg ia is - m e g l e h e t ő s e n h i ­
ányosan adatolt, ezért a me l l ék le t ekben nemcsak az egyes terminusokat k ö z l ö m , 
hanem k é s z ü l ő szinjai hanti é r te lmező szó tá ram v o n a t k o z ó szóc ikke i t is. 

2. A hanti rokonság i t ermino lóg ia kuta tása 

A hanti rokonság i t e rmino lóg iá ró l több alapos - e l sősorban nye lvésze t i szem­
p o n t ú - t a n u l m á n y jelent meg. Karjalainen (1912-1913) összegyűj tö t te , rend­
szerezte a r ende lkezésé re ál ló összes nyelvjárás adatait, és e t imológ ia i e l emzés t 
is végzet t , m í g Steinitz (1957) a t e rmino lóg ia és a t á r sada lom összefüggése i re is 
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felhívta a figyelmet. A tudománytör téne t i pon tosság kedvéé r t é r d e m e s meg­
emlí ten i Harva (1937) munkájá t is. A z újabb nye lvésze t i e l e m z é s e k (Vávra 
1966, Koskareva 1991) közül Koskareva munká ja tartalmazza a l eg több új 
e r edmény t , hiszen kaz imi nyelvjárási adatai saját gyűjtés e r e d m é n y e i , és néprajz i 
j e l l egű k iegész í tő információ i alapján új szempontokat is be tudott emelni 
e l emzésébe . A z egyes csoportokra vonatkoztatva újabb néprajzi adatok, elem­
zések is jelentek meg (Lukina 1973, Pika 1982, Csepregi 1997), és e tnológia i 
összefogla lás is ismert a finnugor népek körébő l (Bodrogi 1961, 1971). A z obi­
ugor rokonság i t e rmino lóg ia ér te lmezését legújabban Sá rkány M i h á l y (1997) 
kísérel te meg, aki házasság i preferenciákból eredezteti egyes terminusok azo­
nosságát . 

A szakirodalom alapján összefogla lva e l m o n d h a t ó , hogy a hantik rokonaikat 
osz tá lyozó rendszerben tartják számon . A z osz tá lyok a l apve tően az egyenes -
o lda lági , apai - anyai, férfi - n ő , idősebb - fiatalabb jegyek m e n t é n szer­
v e z ő d n e k , de az egyes osz tá lyok k ia lak í tásában e jegyek el térő m é r t é k b e n j á t sza ­
nak szerepet. A z osz t á lyokon be lü l k iegész í tő jegyekkel pon tos í tha tók a meg­
nevezések . A z egyes osz tá lyok határai t t ö b b - k e v e s e b b pon tos ságga l s ikerül t 
feltárni. A z egyes osz t á lyokba tar tozó rokonokra v o n a t k o z ó rokonság i terminus 
azonos, és azonosak a ve lük va ló v i se lkedés szabálya i is. N y e l v é s z e t i szem­
pontbó l m e g j e g y z e n d ő , hogy a közel i rokonok m e g n e v e z é s e nye lv já rásonkén t 
közel azonos, a t ávo labb i rokonság m e g n e v e z é s e k o r m á r vannak i n g a d o z á s o k 
nye lv já rásonként , sőt ada tköz lőnkén t is (Koskareva 1991: 113). A szinjai hanti 
rokonság i t e rmino lóg ia rendszere a lapvetően megegyezik a többi nyelvjárá­
sokéból ismerttel, egyes terminusok ese tében azonban m i n d nyelvi leg, m i n d a 
haszná la t köré t tekintve vannak el térések. 

3. A szinjai r o k o n s á g i t e r m i n o l ó g i a 

A hanti rokonság i t e rmino lóg ia alapján az egyenes ági fe lmenők konkré t , egy 
személy t j e lö lő m e g n e v e z é s t kapnak. I lyen az 'apa' (asi), az 'anya' (arjki), az 
'apai nagyapa' (unasi), az 'apai nagyanya' (unanki), az 'anyai nagyapa' (asiki), 
az 'anyai nagyanya' (ankimi). A m o s t o h a n a g y s z ü l ő k is m e g k a p j á k a vér szerinti 
rokonnak kijáró megnevezés t , de ebben az esetben is mind ig egy konkré t 
személyrő l van szó . A z egyenes ági l eszármazot tak - a ' f iú- és l á n y g y e r m e k e k ' 
(pöx, ewi) - e se tében t e rmésze tesen nem beszé lhe tünk „egyed i ség rő l " , a 
fogalom m é g i s m e g l e h e t ő s e n jó l körülhatárol t . 

A z o ldalági rokonok m e g n e v e z é s e m á r nem egyének re , hanem k ü l ö n b ö z ő 
k r i t é r i umoknak megfe le lő rokonok csoport jára vonatkozik. A z egyes osz tá lyok 
ta r ta lmára nézve Steinitz kazimi hanti anyagon a lapuló megha t á rozásá t i dézem 



pé ldakén t a ' b á t y á k ' 1 (jaj) osztályára: „a jaj tehát nem egyetlen rokon elne­
vezésé re szolgá ló név , mint asi 'apa', hanem a rokonok egy v i l ágosan körü l ­
határol t csopor t jának tagját je lö l i . A jaj-féle rokonaim egy nagy n e m z e t s é g b e n 
több tucatnyian vannak összesen: m é g p e d i g az én bá tyá im , az a p á m öccse i ; 
továbbá pedig a két generác ióva l idősebb nemze t ség i rokonaimnak a fiai is: 
apám báty ja inak a f ia i , az apám m á s o d i k és harmadik fokú unoka tes tvére i stb. 
T o v á b b m e n v e m é g ebbe a generác ióba tar tozó fér f i rokonaim, akiknek azonban 
csak igen távolról ke l l velem rokonságban lenniük , akiknek a vé r rokonságá t 
esetleg nem is lehet megá l lap í t an i , de akik az én n e m z e t s é g e m h e z tartoznak. A 
jaj j e l en tés ta r t a lmát m é g több ponttal is k i lehetne tö l t en i . " (Steinitz 1957: 325.) 

Apai vonalon tehát az egyenes ági fe lmenők megkü lönböz te t e t t , egyedi meg­
nevezés t kapnak. A z ego és az apa, valamint az apa és a nagyapa közöt t i korosz­
tá lyon be lü l a fér f i -női megkü lönböz te t é s kap további szerepet, azaz az egóná l 
idősebb , az apánál fiatalabb oldalági férfirokon a ' b á t y á k ' (jaj), az e korosz­
tá lyba ta r tozó oldalági n ő r o k o n o k a ' n ő v é r e k ' (öpi) osz tá lyát a lkot ják, az apánál 
idősebb , de a nagyapáná l fiatalabb korosz tá ly férfi tagjai az 'apai n a g y b á c s i k ' 
(jiri), nő tagjai az 'apai n a g y n é n i k ' (asawi). E két utóbbi osz tá ly tehát megfelel 
az apa bátyja inak, nővére inek . A z egónál fiatalabb oldalági rokonok a 'k is­
tes tvér ' (apsi) osz tá lyba kerü lnek , amelynek t e rminusában a nembeli meg­
kü lönböz te tés a szinjai nye lv já rásban nem je lenik meg, de s zükség ese tén 'férfi/ 
nő k i s t e s tvé rem ' (xu-, ne-apsi) fo rmában lehet utalni erre is. A z ego gyermekei 
- min t egyenság i rokonok - megkü lönböz te t e t t nevet kapnak (fiú, lány) , az 
' u n o k á k ' (xili) o sz tá lyába ta r tozókra azonban a k i s t e s tvé rekéhez h a s o n l ó an egy 
terminus van a szinjai nye lv já rásban , amit szintén pontos í t an i lehet a nemre 
utalással . A férfi és nő i rokonok leszármazot ta i t el térő m e g n e v e z é s i l l e t i . A 
férfiak leszármazot ta i az e g ó h o z v iszonyí to t t koruk és n e m ü k szerint a bá tyák -
nővérek , a k is tes tvérek vagy az u n o k á k - a k is tes tvérek gyermekei - megfe le lő 
osz tá lyába kerü lnek . Ezzel szemben a nők l e szá rmazo t t a inak osz tá lyozásában 
nem az ego és az i l lető leszármazot t közöt t i korviszony, hanem az ego és a 
n ő r o k o n közöt t i ko rkü lönbség számít : a nővérek gyermekei közü l a fiúkat lexu, 
a lányoka t osyi terminus i l l e t i , a ' h ú g o k ' (ne-apsi) gyermekei az u n o k á k 
meg lehe tő sen tág osz tá lyába esnek. 

A n y a i vonalon a nagyszü lők (anyai nagyapa, i l l . nagyanya) egyedi elne­
vezésén túl az anya apai ágú rokonsági osztá lyai j e lö l ik k i az ego rokonság i 
osztályai t is: az anyáná l idősebb férf i rokonok (az anya bátyja i ) az 'anyai nagy­
bács ik ' (aka), a n ő k (az anya nővére i ) az 'anyai n a g y n é n i k ' (ima) lesznek, és 
ugyan így alakul k i az anya kis tes tvéreiből nemnek megfe l e lően az 'anyai 

1 Az egyes osztályok terminusának fordításakor a legjellemzőbb magyar terminust használom, 
de értelemszerűen a magyarázatnak megfelelő kategóriát kell alatta érteni akkor is, ha erre a 
jelentést megadó idézőjel nem utal, csak a magyar terminus szerepel. 



b á t y á k ' (urti) és 'anyai n é n é k ' (nij) osztálya. A z anya n ő r o k o n a i n a k leszár­
mazottai az 'anyai unoka te s tvé rek ' osztályát alkotják, melynek terminusa nem­
beli m e g k ü l ö n b ö z t e t é s r e alkalmas (äs-ewi, äs-pöx), a korviszonyokra azonban -
sem az anyához , sem az e g ó h o z v iszonyí tva nem utal: hanti m e g f o g a l m a z á s 
szerint „két lánytes tvér gyermekeit" je lö l i . A z anya fér f i rokonainak leszár­
mazottai az a n y á h o z v iszonyí to t t korosz tá lyok szerinti osz tá lyokba esnek: az 
anyáná l idősebbek az anyai nagybács ik - nagynén ik , a fiatalabbak az anyai 
bá tyák - nénék osz tá lyába kerü lnek , ez u tóbb iak gyermekei majd az á l ta lános 
unoka ka tegór ia tagjai lesznek. 

A házasság i rokonok számontar tása is osz tá lyonkén t tör ténik: az azonos 
osz tá lyba ta r tozók - azonos terminussal illetett - rokonok házas társá t is k ö z ö s 
terminus i l l e t i . A ' f é r j ' (iki) és a ' f e l eség ' (imi) s zámára a szinjai nye lv já rásban 
ugyanaz a két m e g n e v e z é s haszná la tos az ' a n y ó s o k ' (оШэр) és ' a p ó s o k ' (up) 
osztá lyára , amibe a házas tá r s szüle in kívül be lekerü lnek idősebb férfirokonai és 
azok feleségei is . 2 A feleség fiatalabb férfirokonai szintén az ' a p ó s o k ' osz tá lyába 
kerü lnek , a férj fiatalabb férf irokonaira azonban kü lön e lnevezés t haszná lnak : a 
fe leségnek le%u-\ lesznek, feleségük lexu-merí. A férj felesége nő rokona i t és 
azok férjét kili terminussal nevezi meg. A feleség s zámára férje idősebb 
nő rokona i beletartoznak az anyósok kategór iá jába, férjük azonban nem após , 
hanem ' v ő ' (wen) lesz, m í g a fiatalabb nő rokonok külön e lnevezésse l b í rnak , így 
jrti'-ként, férjükről pedig orti-werj-kéni beszé lnek . A z anyósok és apósok 
számára a rokon házas társa ' v ő ' (wen), illetve 'meny' (men), de a terminus 
pon tos í tha tó a házas társ t e rminusáva l alkotott összetétel le l (p l . ' u n o k a - v ő ' %ili-
werf). A legfiatalabb korosz tá lyra a vér szerinti r o k o n s á g b a n is haszná la tos 
unokák m e g n e v e z é s t használ ják. 

A z apai és az anyai rokonok házas tá rsa inak m e g n e v e z é s e a megfe le lő 
osz tá lyok szerint a köve tkező képpen alakul: az apai vonalon az apai nagybács ik 
felesége ima, a b á t y á k é án%i, a f ia talabbaké men, s zükség szerint az unoká ra 
u ta ló e lő taggal k iegész í tve (%ili-men). A z apai ágon a n ő r o k o n o k férjei: a 
l eg idősebb korosz tá lynak számí tó apai nagynén ik férje jiri, a saját l á n y g y e r m e k 
és az unokák férje wen- A nővérek és húgok férje a f iútestvér s z á m á r a wen, 
lánytes tvér s zámára kili. 

A anyai vonalon az anyáná l idősebb férf i rokonok, az anyai nagybács ik 
felesége megkapja az anyai nagynén i ima t e rminusá t , m í g az anyai nagynén i 
férje az anyai nagybács iva l azonos osz tá lyba (aka) tartozik. A z anya fiatalabb 
férf i rokonainak felesége - m e g l e p ő m ó d o n - az apai ág nővére ive l azonos 
m e g n e v e z é s t (Öpi) kap, m í g az anya húga inak férjére a m o s t o h a a p á r a is 

2 Ellentétben a szakirodalomban tárgyalt kazimi nyelvjárással, amelyben a feleség és a férj 
idősebb férfirokonait különböző terminussal nevezik meg (Koskareva 1991: 111). 



haszná la tos ijlarj, jijlarj terminus vonatkozik. M i v e l a legfiatalabb generác ió 
egyön te tűen az u n o k á k osz tá lyába tartozik, az ő házas tá rsa ik is mindenhol az 
' u n o k a - v ö k ' (xili-wey) és az 'unoka-menyek' (%ili-men) ka tegór iá jába kerü lnek . 

A rokon házas tá r sának összes egyéb rokonait egy terminussal - %апэт -
je lö l ik , s zükség ese tén hozzá téve a nemre utaló ' fé r f i ' , ' n ő ' {%апэт-%иу -ne) 
kiegészí tés t . Ugyanezt a terminust használ ják azonban v é r r o k o n o k r a is, legin­
kább olyankor, amikor pontosan nem ismert a r o k o n s á g foka, csak az, hogy 
kinek a r o k o n s á g á b a tartozik az i l lető, és ez a tiszteletteljes megszó l í t á s j á r az 
ismeretleneknek is. А  уапэт-ок házas társa i is уапэт m e g n e v e z é s t kapnak. 

A r o k o n s á g o n be lü l i viszonyok, köze lebb i és távolabbi rokonok, össze ta r tozó 
csoportok m e g n e v e z é s é r e több kifejezés is haszná la tos . A közve t l en rokonokró l 
' v a l ó d i ' (wölli) b á t y á m , n ő v é r e m ; 'egy apátó l -anyátó l s z á r m a z ó k ' (ij arjkep, ij 
asep xojatdt) kifejezéssel beszé lnek . Egyes emberek rő l lehet ál l í tani , hogy 
' ö s s z e h ú z n a k ' (ja%a tahsht), 'egy helyre, vagy valakihez s z á m í t ó d n a k ' (i jáya 
lüntdsht), az ' ő r o k o n s á g u k ' (lij rutlal). Vannak ' k ö z e l i ' (wan, äsnal) és 
' t ávo l abb i ' (pündlsdk) rokonok, akár p l . a rokonság i o s z t á l y o k o n be lü l lehet így 
kü lönbsége t tenni. A z osz tá lyokon belül a korviszonyokkal is lehet további 
megha tá rozás t adni: p l . 'az idős , a középső és a fiatal b á t y á m ' (un, кШэр, aj 
jajem). A bá rmi lyen fokban rokonságban á l lók közöt t a ' rokon ' (rut) kifejezés 
haszná lha tó , l eg inkább u ta lásban (pl . ' ő is a rokonom' luw isi ma rutem). A 
terminusokat kombiná ln i is lehet, így kialakulhat az ' u n o k a - v ő ' (xili-wen), az 
'anyai u n o k a f i v é r - m e n y ' (as-pöx-men) stb. leíró j e l l egű e lnevezés (vö . Steinitz 
1957: 332). 

A fent iekből lá tható , hogy a rokonság i osz tá lyok e g y m á s h o z való viszonya 
a lapve tően ú g y ha tá rozha tó meg, hogy „osz t á lyok" viszonyulnak „osz tá­
lyokhoz". A z egyes osz tá lyok házas társa i szintén osz t á lyokba r e n d e z ő d n e k , azaz 
p l . a ' b á t y á k ' (jaj) fe lesége mind ig ' á n g y ' (änxi), az ugyanazon osz tá lyba 
ta r tozók gyermekei egy osztályt képeznek . Ezt módos í tha t j ák további szem­
pontok, p l . az ego és az adott rokon életkora, így egy e lv i osz tá ly két további 
csoportra válhat szét: az egónál idősebb tagjait m á s terminus i l l e t i , mint a 
fiatalabbakat. Ez j e l l e m z ő e n a bá tyák és nagybá tyák gyermekeivel kapcsolatban 
fordul e lő , elvileg ugyan a nagybá tyák gyermekei bá tyák lesznek, de ha p l . a 
bá ty ka tegór iába eső rokon gyermeke idősebb az egóná l , akkor gyermeke is bá ty 
vagy nővé r lesz, i l letve a nagybá ty gyermeke, ha fiatalabb az egóná l nem bá ty 
vagy nővér , hanem kis tes tvér lesz. 3 A z anyai unoka tes tvé r ka tegór iá jában ugyan 
létezik a férfi - nő megkü lönböz t e t é s (äs-pöx ~ äs-ewi), de az ego és az adott 
unoka tes tvér ko rv i szonyá ra a terminus nem utal. Ennek e l l enére a házas tá r sak 

3 Ez a megkülönböztetés hiányzik Steinitznél. Vö. a fent idézett meghatározással a bátyák 
osztályára. 



m e g n e v e z é s é b e n m á r megjelenik ez a kü lönbség té te l : az anyai unokaf ivé r 
felesége az apai ág bá ty ja inak fe leségéhez hason ló terminust, az ángyo t kapja, 
gyakran össze té te lben 'anyai unokaf ivé r -ángy ' (as-pöx-ánji) alakban, ha az 
egónál idősebb az anyai unokaf ivér , és a fiatalabb f iútestvér fe leségének j á r ó 
meny terminussal alkotott összetétel le l ' a n y a i - u n o k a f i v é r - m e n y ' (äs-pöx-men) 
m e g n e v e z é s t kap, ha férje az egóná l fiatalabb. Kü lön l eges az a helyzet, amikor 
egy osz tá ly tagjaira el térő m e g n e v e z é s t haszná lnak bizonyos osz tá lyok tagjai, 
n e m ü k t ő l függően. A leánytes tvérek férje el térő m e g n e v e z é s t kap a lány- , illetve 
a f iútestvérektől . M í g a lánytes tvérek s zámára e g y m á s férje kili, a f iútestvér 
s z á m á r a n ő r o k o n a i férjei wen-ok. A férj is kili-nek nevezi fe lesége lánytes tvéré t , 
sőt a l ány tes tvé rek férjei egymás t is kili termi-nussal i l le t ik . A kili terminus tehát 
nő re és férfira egyarán t vonatkozhat. 4 

A fentiekben az apai, az anyai és a házas társ vérszer in t i r o k o n s á g á n keresz tü l 
mutattam be a rokonság i te rminológiá t , ám összeve tve a k ü l ö n b ö z ő csopor­
tokban sze rep lő rokonság i terminusokat feltűnik, hogy egyes terminusok több 
helyen is felbukkannak. 

A z e g ó h o z v iszonyí to t t egészen fiatal korosz tá ly ra - amelybe saját unoká i tó l 
kezdve a ná la idősebb aká rmi lyen (apai, anyai, házas tá r sán keresz tü l i ) rokona 
unoká i , és a ná la fiatalabb aká rmi lyen rokona gyerekei is b e l e s z á m í t a n a k -
egyetlen terminus haszná la tos (хЩ, mely a szinjai nye lv já rásban m é g a nemre 
sem utal. Steinitz definíciója szerint ez a terminus „azt je len t i , hogy ' n á l a m két 
generác ióva l fiatalabb rokon ' , ahol azonban sem a nem, sem az „ e g y e n e s 
ág i /o lda l ág i " vagy a „nemze t ségbe l i / házas ság i " r o k o n s á g szembená l l í t á sa nem 
já t sz ik szerepet" (Steinitz 1957: 330, 5. lábjegyzet) . 

A l eg idősebb ko rosz t á lyban is összeér az apai és az anyai vonal , l ega lább is a 
l eg idősebb fér f i rokonok felesége m i n d k é t ágon , sőt az anya v o n a l á n a l eg idő­
sebb n ő r o k o n osz tá ly is azonos terminust kap. 

A z anya ö c c s é n e k feleségét ugyanaz a m e g n e v e z é s j e lö l i , amely az apai 
vonalon az egóná l i dősebb n ő r o k o n o k je lö lésé re haszná la tos ; az anya h ú g á n a k 
férje pedig a m o s t o h a a p á n a k j á r ó terminust kapja. Ez u tóbb i t a szakirodalom a 
szororá tus i n t é z m é n y e a lapján potenciá l i s rokonságga l m a g y a r á z z a , a fiatalabb 
lánytes tvér férje ugyanis a szororá tus szerint m e g ö z v e g y ü l v e elveheti felesége 
nővéré t , így annak gyermekei s z á m á r a ő potenc iá l i s mostohaapa (Steinitz 1957: 
330). Ugyancsak a szororá tussa l m a g y a r á z z a Steinitz azt is, hogy azonos ter­
minus je lö l i a nővé r fiát és a férj öccsét (Steinitz 1957: 330) 5 . 

4 Ugyanez a kazimi nyelvjárásban is megtalálható (Koskareva 1991: 111). 
5 Bár gondolatmenete egyáltalán nem meggyőző. Logikailag meglepő azonban, hogy Harva 

hasonló alapokon nyugvó magyarázatát, miszerint a 'báty felesége' és a 'mostohaanya' (ащх) 
terminus egybeesése a levirátus miatt lenne, nem tartja kielégítőnek (Steinitz 1957: 322), bár 
önmaga is erre az eredményre jut (Steinitz 1957: 328). 



Koskareva (1991: 111) arra hívja fel a figyelmet, hogy a vő és a meny 
terminus - lega lábbis össze té te lekben - egyaránt megjelenik az apa, az anya és a 
férj v o n a l á n (Szinjai nye lv járásban le^u-men, orti-werj, yili-men, %ili-wen). 
V á v r a (1966: 223) szerint az obi-ugor rokonsági t e rmino lóg i ában a „ n e m z e t s é g " 
fogalma kézze l fogha tó ; saját nemze t ségnek az apa és (nők ese tében) a férj 
n e m z e t s é g e számí to t t , m í g idegen n e m z e t s é g vol t az anyáé és a feleségé. Ez ad 
szerinte m a g y a r á z a t o t arra, miér t esik egybe több terminus az apa és a férj 
rokonság i vona lán . Bár ké tségte lenül é rdekes V á v r a fe lvetése , egybeesé sek -
mint bemutattam - m á s vona tkozásban is ta lá lhatók. 

A z apai, anyai és a házas tá rs rokonságán keresz tü l i b e m u t a t á s k o r há t té rbe 
ke rü lnek azok a rokonság i fokok, amelyeket nő i vonalon tartanak ny i lván , 
hiszen a l eszármazás i ágak a férfiágú l e szá rmazás rendjét köve t ik a hanti 
felfogásban. Bár eml í t e t t em a nővé rek és az anyai nénék gyermekeinek meg­
nevezésé t , kü lön k i e m e l n é m , hogy ezek az unoka te s tvé rek sem az apai, sem az 
anyai l e szá rmazás i á g h o z nem tartoznak. 6 U g y a n í g y elsikkad ebben a bemu­
ta tásban pé ldáu l az apa, az anya vagy éppen a házas tá r s anyai rokonsága . A z 
anyai nagyanya lánytes tvére i re pé ldául van kü lön terminus (arjkarjki), vagy bele­
ér tendő a férj rokonai közü l az apósok osz tá lyába a férj apai ágú idősebb 
férf irokonai mellett anyai bátyja is. 

4. A szinjai t ermino lóg ia sa játossága i 

A szinjai t e rmino lóg ia n é h á n y ponton eltér a több i , közel i hanti nyelvjárásé tó l . 
A z apai n a g y s z ü l ő k m e g n e v e z é s é r e pé ldáu l a m á s h o l haszná la tos satsasi, sasi 
helyett 'nagy'+ 'apa ' , 'nagy '+ 'anya ' szóösszeté te l t (unasi, unatjki) haszná lnak , 
bár néha felbukkan m é g az apai nagyanya m e g n e v e z é s é r e a sasi is. M e g l e p ő a 
' k i s t e s tvé rek ' (apái) és az ' u n o k á k ' osz tá lyában a nem j e l ö l é s é n e k hiánya. 
A m á s h o l rokonság i t e rminuskén t is haszná la tos iki ' a p ó ' , imi 'asszony' szavak 
a szinjai nye lv já rásban a lap je len tésükben ebben az alakban haszná la tosak , á m 
rokonság i t e rminuskén t ака (másho l aki alakban ismert), ima alakot vesznek 
fel. Ebben a fo rmában a korábbi szakirodalomban nem szerepelnek. A kazimi 
nye lv já rásban az jrt-ne kifejezéssel két rokonsági viszonyt j e lö lnek : a nővé rek 
lányát és a férj húgá t . A szinjai nye lv járásban az e lőbb i re egy k o r á b b a n sz intén 
nem adatolt terminus, az os%i (a Szinjától északra JS%Í) haszná la tos . A 
kifejezések mögö t t i k o n c e p c i ó azonossága azonban v i l ágosan látszik abból , 
hogy a szinjai nye lv já rásban is эги-wer) terminus je lö l i m i n d az orti, ort-ne mind 

6 Mind Vávra, mind Koskareva munkájában szerepelnek hibás adatok, definíciók ezekre az 
osztályokra (pl. Vávra 1966: 222; Koskareva 1991: 110, 111). 



az os%i ka t egór i ába tar tozó n ő r o k o n o k férjét. Ugyancsak új adatnak számí t az 
asawi 'apai n a g y n é n i ' terminus. A szinjai nye lv já rásban ezt a terminust 
viszonylag r i tkán használ ják, a j e l en té se sem olyan e g y é r t e l m ű e n ismert, min t 
azt a közel i rokonság i fok miatt fe l té telezhetnénk. Helyette gyakran az 'apai és 
anyai n a g y b á c s i fe lesége ' és 'anyai n a g y n é n i ' terminusa, az ima, valamint az 
orosz тётя, тётка ' n a g y n é n i ' szó használa tos . M a g á t az asawi terminust a 
szinjai nye lvé rzék az asi 'apa' és a ewi ' l á n y ' szavak ö s s z e v o n á s a k é n t értel­
mezi. M i v e l alakja hasonl í t az 'anya lánytes tvérének l ánya ' j e l en té sű as-ewi szó­
össze té te lhez , a szakirodalomban ennek kapcsán téves ada tokkén t bukkannak fel 
asewi a lakú adatok (vö. D E W O S 186, 225; Vávra 1966: 222; Bodrogi 19.75: 
109). 

5. A rokonság i t ermino lóg ia haszná la ta 

A te rmino lóg ián be lü l a megszó l í tó és a h iva tkozó terminusok n é m i k é p p eltér­
nek. Al ta lános szabá ly az, hogy a rokonokat a rokonság i terminus k ics iny í tő -
képzős alakjával szólí t ják meg: p l . a bátyát ' b á t y á c s k a ' (jajije), feleségét 
' á n g y i k a ' (änxije) alakban. Referá láskor a birtokos személy je les alakok haszná­
latosak a k ics iny í tő képzőve l vagy ané lkül , p l . ' b á t y á m ' , ' b á t y á c s k á m ' (jajem, 
jajijem). Tiszteletteljes megszó l í t á sban vagy referá lásban az ' a p ó ' , 'asszony' 
szót is hozzákapcso lha t j ák a terminushoz: az anyósok отэр terminusa helyett 
pé ldául á l ta lában az ötpem-imi, ötpdl-imi ' a n y ó s o m - a s s z o n y ' , ' a n y ó s a - a s s z o n y ' 
kifejezés haszná la tos . 

M e g kel l jegyezni , hogy a rokonság i csoportok közöt t i sűrű, soko lda lú 
kapcsolatok miatt két ember közöt t akár többfé le rokonság i fok is fennál lhat 
attól függően, mely ik közös rokonukon keresztül nevezik meg egymás t . I lyenkor 
a m e g n e v e z é s haszná la t a l eg inkább az egyéntő l és a he lyze t tő l függ; á l ta lában a 
köze lebb i fokú rokoni kapcsolatot veszik figyelembe. A többfé le lehe tséges 
rokonság i terminus haszná la ta egyben lehetőséget ad nagyobb csoporton belül i 
megkü lönböz t e t é s r e : egy kiterjedt, apai vonalon s z á m o n tartott rokonság i 
csoporton belül pé ldáu l az azonos rokonsági csopor tból s z á r m a z ó nők gyermekei 
egymás t mind apai ágú rokonkén t , mind az anya lány tes tvérén keresz tü l i 
unoka tes tvé rkén t is s z á m o n tudják tartani. Ez u tóbbi l ehe tősége t vá lasz tva az 
apai r o k o n s á g o n be lü l kisebb csoportot tudnak ki jelölni . Ezeknek a 
l ehe tőségeknek a haszná la ta gyakran tréfás sz ínezete t kap. 

A v é r r o k o n s á g számon ta r t á sának fontossága illetve m e l l é k e s s é g e a „ n e m 
s z a b á l y o s " rokonság i formációknál köve the tő nyomon. A m o s t o h a s z ü l ő k 
ese tében az apa vagy anya megszó l í t á s helyett az ijlan 'mostohaapa' vagy an%i 
' á n g y ' (a bá ty fe leségének terminusa) haszná la tos , m í g a mostohagyermekre -



bár ismert rá k ü l ö n szó (ewlarj, poklán) - l eg inkább az édes gyermekre 
vona tkozó m e g n e v e z é s t használ ják. A nagyszü lők szintjén a vérszer in t i ség 
számonta r t á sa nem e l sőd leges szempont, azaz a nagyapa újabb felesége 
megkaphatja a vérszer in t i n a g y a n y á n a k j á r ó terminust. H a s o n l ó k é p p e n a 
mos toha tes tvé rek is megkap j ák a tes tvérekre v o n a t k o z ó terminust attól 
függet lenül , hogy apjuk vagy anyjuk közös , kü lönösen akkor, ha együ t t is 
nevelkednek. 

A h á z a s s á g o n k ívül születet t gyermekek ese tében a v é r r o k o n s á g s z á m o n ­
tar tása az elvileg szá rmazás útján ö rök lődő jegyek meg lé t éve l m é r h e t ő . A vér 
szerinti apa (a h a g y o m á n y o s keretek közöt t ) a l eányanyák gye rmeke iné l is 
ismert, és bizonyos jegyek patr i l ineár is ö rök lődése , p l . a frátriális hova ta r tozás 
és a r e inkarnác ió ekkor is meg tö r t énhe t , m í g m á s jegyek, p l . a v e z e t é k n é v matr i -
l ineáris jelleget kaphatnak. 

A szak i roda lombó l ismert, hogy a hantik közöt t „ n e m vol t kö te lező a 
m o n o g á m i a , noha rendszerint csak egy feleségük v o l t " (Steinitz 1957: 328). A 
szóbeli adatok alapján m á s o d i k feleséget akkor vett az első me l l é egy férfi, ha 
nem szüle t tek u tódok . A két feleség közöt t j e l en tős k o r k ü l ö n b s é g lehetett, hiszen 
a g y e r m e k á l d á s r e m é n y é b e n ilyenkor fiatal feleséget hoztak a házhoz . A z 
egyetlen á l ta lam ismert mai pé lda , amit a közösség a többne jűség kategór iá jával 
i l let , va ló jában e g y m á s utáni kapcsolatokat takar. M i n d k é t házas ságbó l t öbb 
gyermek születet t , és a m á s o d i k házasságbó l s zá rmazó gyermekek is szoros 
kapcsolatba kerü l tek az első feleséggel . Az ő megszó l í t á sa un аф{ ' i dős , nagy 
anya' (egyben az apai nagyanya terminusa is), m í g saját édesanyjuka t aj anki 
' f iatal anya' terminussal illették. 

Gyakori esetnek számít , hogy egyes gyermekeket nem szüle ik , hanem 
nagyszü le ik vagy egyéb idősebb rokonaik nevelik. I lyenkor a gyermek gyakran 
az őt neve lő asszonyt szólítja anyjának, va lódi anyja pedig a mostohaanya 
j e l en t é sben is haszná la tos ' á n g y ' terminust kapja. 

A hanti rokonság i t e rmino lóg ia egyre jobban há t té rbe szorul egyrész t a 
keresztnevek, más rész t az orosz terminusok, il letve a keresztnevek és rokonság i 
terminusok együt tes haszná la táva l szemben. A két rendszer haszná la ta egyben 
a lapve tően generác iós kü lönbsége t is takar, bár a korosz tá lybe l i k ü l ö n b s é g és az 
é le tmód, l akóhe ly együt t ha tá rozza meg a „ h a g y o m á n y o s a b b " és a „kevésbé 
h a g y o m á n y o s " csoportot. H a g y o m á n y o s a n a rokonság i t e rmino lóg ia haszná la ta 
a j e l l e m z ő , m i n d megszó l í t á sban , mind az il lető eml í tésekor , de ez nem 
k izá ró lagos , a keresztnevet is használ ják mindké t esetben. A fiatalabb generác ió , 
e l sősorban a nagyobb te lepülésen élők nem is igazodnak el a rokonság i termino­
lógián belü l . N é h á n y köze lebb i rokonró l t e rmésze tesen tudják, mi lyen terminus 
i l le t i meg őket , de nem nagyon használ ják ezt sem, inkább a keresztnevekkel 
utalnak rájuk. Egy családi beszé lge tés közben ezt szóvá is tette a h a g y o m á n y o s 



é le tmódo t folytató anya az egyébkén t m é g otthon lakó , tehá t sz in tén hagyo­
m á n y o s k ö z e g b e n m o z g ó , de a rendszert saját beva l lása szerint sem jó l i smerő 
lányának: „ C s u p a Katja meg Vera! T i mindig csak ezt m o n d j á t o k ! " A rokonság i 
t e rmino lóg ia rendszeré t egyébkén t „e lvon t" m ó d o n a h a g y o m á n y o s rendszert j ó l 
i smerők sem mind ig tudják: gyakran csak az olyan rokonság i e lnevezés t tudják 
e lmagya rázn i , amilyen rokonnal ők b í rnak , azaz maguk is haszná l ják a 
terminust. A ke re sz tnév haszná la ta a h a g y o m á n y o s g o n d o l k o d á s m ó d szerint 
t abuszabá lyok alá esik, ezér t k ívána tos a rokonság i t e rmino lóg ia használa ta . 

A rokonság i t e rmino lóg ia haszná la ta során h iva tkozó funkc ióban igen 
gyakori a t ek ton ímia , azaz a szülő m e g n e v e z é s e a gyermek nevéve l , i l letve a 
gyermeken keresz tü l . Asszonyok leggyakrabban nem a „ fé r jem" alakot' hasz­
nálva , hanem a „ g y e r m e k e i m apja", „ennek a l á n y o m n a k az apja", „Kat ja (saját 
lányát megnevezve) apja", m a g á t a gyermekkel egy csoportba v é v e „ a p á n k " 
körül í rással beszé lnek férjükről. N a g y s z ü l ő k ese tében is megf igye lhe tő ez: a 
„ n a g y - m a m á n k " - k é n t referált asszony lehet va lóban az i l le tő nagyanyja, de 
je lö lhe t i gyermekei nagyanyjá t - e l sősorban házas tá rsa anyját - is. 

6. A r o k o n s á g i t ermino lóg ia h a s z n á l a t á n a k kü lön leges esetei 

A rokonság i t e rmino lóg ia haszná la ta é r te lemszerűen a rokonokra terjed k i , így 
éppen a t e rmino lóg ia haszná la ta mutathatja meg a rokonság i csoportok határai t . 
E g y é r t e l m ű e n a bemutatott rokonság i t e rmino lóg ia haszná la tos a köze l i vér­
rokonokra, de ugyanez a t e rmino lóg ia terjed k i a t ávo labbi , akár ismeretlen fokú 
rokonokra is. A z ismert fokú vé r rokonoka t összefogó ágaza ton túl tehát meg­
jelenhet a n e m z e t s é g , sőt a frátria szintjén i s . 7 A z adop tá lás , együ t t felne­
ve lkedés , sőt bizonyos gazdaság i j e l l egű kapcsolatok is vezethetnek a rokonság i 
t e rmino lóg ia haszná la t ához . 

V a n azonban két , ettől j e l en tősen el térő területe is a rokonság i t e rmino lóg ia 
haszná la tának . A z egyik a re inkarnác ióval kapcsolatos, amikor a szüle tő 
gyermekben egy elhunyt vé r rokon re inkarná lódik . A gyermekre m i n d a rá, mint 
gyermekre, m i n d a benne re inkarná lódot t ősre v o n a t k o z ó terminust haszná l ­
ha t ják . 8 

A más ik terület rokonság i csoportok e g y m á s közöt t i v i szonyá t je lent i . Ké t 
kifejezés van, amely rokonság i csoportok közöt t i „ r o k o n s á g o t " ír le: az egyik 
apai ágú viszonyt té te lez fel , ekkor 'bá tyá t - öcsét keresnek' (jaj - apsi kasht) 
e g y m á s közöt t , a m á s i k anyaági viszonyt ír le, amikor 'anyai u n o k a n ő v é r t -

7 A nemzetség és a frátria fogalma meglehetősen vitatott az ob-ugrisztikai szakirodalomban. E 
problémát itt nem tárgyalom. 

8 A reinkarnációról 1. Ruttkay 2004b. 



anyai unokaf ivér t keresnek' (äs-ewi - äs-pöx kästet). Amennyiben ez a viszony 
áll fenn két rokonság i csoport közöt t , akkor a megfe le lő rokonság i terminust 
használ ják a más ik csoport tagjaira, azaz az apaági i l letve az anyaág i rokonok 
korosz tá ly szerinti t e rminusá t minden, a más ik csoportba tar tozóra . Ceraecov 
hason ló adatot közö l , de az általa v izsgál t két n e m z e t s é g közü l az egyik tagjai 
számí to t tak mind ig bá tynak , a m á s i k é öcsnek , tehát p l . az azonos ko rosz t á ly 
tagjai e szerint nevez ték meg e g y m á s t (Cernecov 1939: 26). 

I lyen j e l l egű viszony rokonság i csoportok k ü l ö n b ö z ő szintjei közöt t állhat 
fenn, így a ny i lvánva lóan apai vagy anya ágon rokon s z ű k e b b csopor tok tó l 
kezdve egészen a szakirodalomban frátriának nevezett alakulatokig. Pé ldáu l ké t , 
kü lönböző n e m z e t s é g b e tar tozó a Szinján akkor „kereshe t bá tyá t -öcsé t " , ha 
egyarán t a pör (pöslarj) csoporthoz tartoznak. A mos csoporton be lü l ezt a 
Szinján nem tapasztaltam, bár két , a mos f rátr iához tar tozó n e m z e t s é g bá ty -öcs 
viszonyban áll egymássa l . 

7. A r o k o n s á g i t ermino lóg ia és a v ise lkedés i s z a b á l y o k 

A z egyes rokonság i osz tá lyokba tar tozó s zemé lyeke t nemcsak azonos 
t e rmino lóg ia i l le t i meg, hanem azonosak a ve lük va ló v i se lkedés szabálya i is. A 
leg inkább szabá lyozot t , és a szakirodalomban is b ő s é g e s e n tárgyal t viszony az 
anyós /após és a v ő / m e n y közöt t i kapcsolat, amelyet számta lan tabu ha t á roz meg, 
így p l . a menynek az összes após ka tegór iába tar tozó elöl el ke l l fednie arcát , 
csak harmadik s z e m é l y b e n beszé lhe t ve lük , és k é z b ő l - k é z b e nem adhatnak át 
e g y m á s n a k semmit. A z anyós u g y a n í g y elfedi arcát a veje elől , és harmadik 
szemé lyben beszé l vele. A z após és a veje nem végezhe t i együt t szükségé t 
(Csepregi 1997: 450). A bá ty ka tegór iába eső rokon fe leségével i rodalmi adatok 
szerint m é g é le tében is az öcs bizalmas viszonyt a lakí tha t k i , m e g ö z v e g y ü l t 
ángyát feleségül is veheti (pl . Steinitz 1957: 328), m í g az öc sék fe lesége a meny 
ka tegór iába esik, és a fenti sz igorú tabuk védik . 

8. Össze fog la lás 

A rokonság i t e rmino lóg ia haszná la ta k ü l ö n b ö z ő fokú rokonság i csoportokra 
terjed k i : a s z ű k e b b vé r rokonság , az ágazat , a n e m z e t s é g tagjai mellett egyes 
n e m z e t s é g e k közöt t , sőt a frátria szintjén is megjelenhet. Ö n m a g á b a n tehát a 
rokonság i t e rmino lóg ia használa t i kö re nem alkalmas arra, hogy ki jelöl je a 
rokonság i csoportok határát . Mindez nem jelent i azt, hogy ezek a szintek 



differenciá la t lanok lennének. A terminusokhoz j á ru ló egyéb j e l z ő k seg í t ségéve l 
t e rmésze tesen pontosan le í rhatók a rokonsági viszonyok. 
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1. Mel lékle t 

A szinjai rokonság i t ermino lóg ia ábrázo lása 

Megjegyzések : 
M i v e l a ko rább i á b r á z o l á s m ó d o k közül W. Steini tzét (1957: 323, 326) talál­

tam a l egcé l r aveze tőbbnek , annak alapján kész í te t t em el a szinjai adatok 
ábrázolásá t . 

A függőleges vonal m e n t é n , ami a férfi ágú leszá rmazás t j e lö l i , helyezkednek 
el balra az adott l eszármazás i rendbe tar tozó férfiak, jobbra a nők. A kor­
csoportok felülről lefelé a fiatalabbak felé haladnak. A férjek és fe leségek ter­
minusa a házas tá r sakéva l v ízsz in tesen egyvonalban helyezkedik el, nemek sze­
rint e lkü lönü lve , a leszármazás i vonal tó l t ávolabb két oldalt. 

A sötét színnel írt terminus az ego szemszögébő l az adott rokoni viszonyt 
je lö l i , az alatta lévő v i lágos színnel írt terminus az adott rokonnak az egóra 
vona tkozó terminusa. 

Amennyiben az ego neme befolyásol ja a terminust, azt • ' n ő ' , i l letve • 
' férf i ' j e l l e l j e lö l t em. Tehá t ha az ego nemé tő l függően m á s terminus i l l e t i az 
adott rokont, a sötét be tűs terminus elé kerül t a j e l , ha az adott rokon nevezi 
m á s k é n t az egót az ego nemé tő l függően, akkor a v i lágos sz ínnel í rot tak elé 
kerül t a megfe le lő j e l . 

A korosz tá lyoka t kör re l , az ennél t ágabb csoportokat szaggatott vona lú 
négyszögge l j e lö l t em. 

A z egót és annak a rokonnak a te rminusá t , akin keresz tü l a rokonság i csoport 
számonta r t á sa tör ténik, vastag be tűvel szedtem. 



A z apai ág rokonság i osztá lyai a házas társak t e r m i n u s á v a l 



A z anyai ág rokonság i osztá lyai a házas társak t e r m i n u s á v a l 

Megjegyzés : 
A z ego nem tagja anyja apai leszármazás i vona lának , ezért az ábrán nem szere­
pel. A z osz tá lyoka t az anya apai rokonságának osztályai képz ik , függet lenül az 
ego é le tkorá tól . A z anyai bá tyák és anyai nénék korosz tá lya így m a g á b a foglalja 
annak egóná l idősebb és fiatalabb tagjait is. 



A fe leség r o k o n s á g á n a k osztá lyai a házas társak t e r m i n u s á v a l 

Magyaráza t : 
A feleség r o k o n s á g a a szaggatott vonallal jelzett két nagy csoportra vá l ik szét: a 
férf i rokonok az apósok , fe leségük az anyósok osztá lyát alkotja, a n ő r o k o n o k és 
férjük pedig kü lön h o m o g é n csoportot képez . 



A férj r o k o n s á g á n a k osztályai a házas társak t e r m i n u s á v a l 

Megjegyzés : 
A férj r o k o n s á g á b a n az anyósok és apósok osz tá lyába be l eke rü lnek a férj idő­
sebb n ő r o k o n a i is. A férj rokonságábó l s zá rmazó összes n ő r o k o n férje korosz­
tályra va ló tekintet né lkül vő (esetleg előtaggal bővül t alakban). 



2. Mel lékle t 

A szinjai rokonság i t ermino lóg ia . Szószede t . 

M i v e l a hanti rokonság i t e rmino lóg ia l ényege az osz tá lyozó je l leg , ezér t az 
egyes osz tá lyok j e len tésé t magyarul gyakran p r o b l é m á s megadni. Ezér t az adott 
osztá lyra l eg je l l emzőbb magyar terminust haszná lom a dolgozatban az osz tá ly 
összes j e l en t é sének megadásá ra . Amennyiben ez félreértésre adhat okot, kö rü l ­
írással adom meg a pontos je len tés t , vagy az eredeti hanti terminust haszná lom. 
E mel lék le t az ebben va ló e l igazodás t is segít i . 

A további tá jékozódás é rdekében utalok a D E W O S megfe le lő oldal­
számai ra . A szóc ikkek ta r ta lmazzák a nyelvjárási vá l toza toka t (hangalakban és 
j e l en t é sben egyarán t ) , valamint a ko rábban megjelent t a n u l m á n y o k r a v o n a t k o z ó 
bibl iográf ia i u ta lásokat is. 

A szinjai terminus u tán záróje lben az egyes szám első s zemé lyű birtokos sze­
mélyje les alak áll. 

R o k o n s á g i terminusok 

szinjai terminus fordítása D E W O S 
a asi (asem) apa 226 

P unasi (unasem) apai nagyapa -
a 
i 

unanki (unarjkem) apai nagyanya - ; vö . 
афл 

sasi (sasem) rég. , = unanki 1544 

jiri (jirem; jirem-iki) apai nagybács i ; az apáná l idősebb 
és az apai n a g y a p á n á l fiatalabb 
apai ági férf irokon 

404 

asawi (asawem) apai nagynéni ; az apáná l i d ő s e b b 
apai ági n ő r o k o n 

225 

jaj (jajem) báty; az egonál idősebb , az a p á n á l 
fiatalabb apai ági férf irokon 

317-318 

öpi (őpem) 1. nővér; az egonál idősebb , az 
apáná l fiatalabb apai ági n ő r o k o n 
2. anya öccse fe lesége 

146 

apsi (apsem) kistestvér (húg , öcs) ; e g o n á l 149 
(ne-apsi, %u-apsi) fiatalabb apai ágú rokon, n e m t ő l 

függet lenül 



POX (pöxew) fiú 1110 

ewi (ewem) lány 37 

nawrem (nawremem) gyerek 1038 

%ili (xilem) unoka; b á r m i l y e n á g o n két 
generác ióva l fiatalabb rokon, 
n e m t ő l függet lenül 

475-476 

a anki, ärjki anya 136-137 
n (anUem, árjkem) 

У asiki (asikem) anyai nagyapa -
а 
i 

änkimi (ärjkimem) anyai nagyanya -
а 
i aka (akajem) 1. anyai nagybács i ; az anya apai 

ágú férf irokona, ha idősebb az 
a n y á n á l 
2. apáná l idősebb apai ágú 
n ő r o k o n férje 
3. ú j a b b a n a jiri s z i n o n i m á j a 

- ; vö . iki, 

aki 

ima (imajem) 1. anyai nagynéni ; az anya apai 
ágú n ő r o k o n a , ha idősebb az 
anyáná l 
2. apáná l idősebb apai ágú 
n ő r o k o n (az asawi s z i n o n i m á j a ) 
3. apáná l idősebb apai ágú 
férf irokon felesége 

- ; vö . imi 

urti (urtem) anya öccse; minden, az a n y á n á l 
fiatalabb férfi az anya apai 
r o k o n s á g á b ó l 

182 

nij (nijem, щэт) anya húga; minden, az a n y á n á l 
fiatalabb nő az anya apai 
r o k o n s á g á b ó l 

982 

imi (imem) 1. feleség 
2. idősebb asszony (nem csak 
rokon) 

97-99 

iki (ikem) 1. férj 
2. idősebb férfi (nem csak rokon) 

34-36 



h 
á 
z 

йр (йрэ1) 1. após 
2. a férj férjnél idősebb 
férf irokonai 

145 

a 3. a feleség közös g y e r e k n é l 
s idősebb férf irokonai 
s 
á 
g 

оШэр 

(ötpem; ötpem-imi) 

1. anyós 
2. a férj férjnél idősebb 
fér f i rokonainak felesége 

127 

i 3. a feleség közös g y e r e k n é l 
idősebb fér f i rokonainak fe lesége 

kili 1. lány testvér férje 
2. feleség l ány te s tvérének férje 

620 

werj (werjem, werjam) 1. vő ; leány férje 
2. férfi s z á m á r a összes apai á g ú 
n ő r o k o n a férje 
3. feleség s z á m á r a férje ös szes apai 
ágú n ő r o k o n á n a k férje 
4. az összes két generác ióva l 
fiatalabb nőrokon férje b á r m e l y i k 
ágon . 

1607-
1608 

теп (ménem, тепэт) 1. meny; fiú fe lesége 
2. az összes apai á g ú , e g o n á l 
fiatalabb férf irokon fe lesége 
3. a férj összes apai ágú , a férjnél 
fiatalabb férf irokon fe lesége 
4. az összes két g e n e r á c i ó v a l 
fiatalabb férf irokon fe lesége 
b á r m e l y i k ágon . 

939-940 

anyi (än%em) 1. ángy; báty fe lesége 
2. mostohaanya 

130 

эгй férj húga 181-182 

orü-wen 1. férj h ú g á n a k férje 
2. nővér l á n y á n a k férje 

182 

Хапэт (-ne, да -p%) 1. házassági rokon (pl . h ú g 
feleségének anyja) 
2. közel i v é r r o k o n 

503-507 

ijlan, jißan 1. anya h ú g a férje 324 

(ijlayem, jijlayem) 2. mostohaapa 



pö%lan (pözlanem) 1. mostohaf iú 
2. feleség nővére fia 

1110 

ewlarj (ewlarjem) 1. m o s t o h a l á n y 
2. feleség nővére lánya 

37 

II ankarjki (arjkarjkem) anyai nagyanya húga 136-137 
О 

о 
le%u (leyujem) 1. nővér fia 866-867 

i 9 

2. férj öccse 
os%i (js%em) nővér lánya -
äs-ewi, äs-pöx anyai unokates tvér (anyai 186 

(äs-ewem, äs-pöxem) u n o k a n ő v é r , anyai unokaf ivér ) 

3. Mel lékle t 

A szinjai rokonság i t ermino lóg ia . Szóc ikkek a Szinjai hanti é r t e l m e z ő 
szótárból . 

M i v e l a szótár jelenleg készül , a kézira tos fo rmában vannak m é g bizony­
ta lanságok. Ezek e l sősorban a hangjelölés t és a fordítási alapelveket ér int ik. I t t a 
dolgozat cél ja inak l eg inkább megfe le lő fordítási m ó d o t vá lasz to t t am, és e lső­
sorban a rokonság i osz tá lyok mögöt t i koncepc ió v i s szaadásá ra tö reked tem. 
C é l o m e l sősorban az egyes terminusok között i kapcsolat i l lusztrálása. A közöl t 
s zóc ikkek nem fedik le a teljes rokonság i te rminológiá t . 

A hangje lö lés alapjaiban megegyezik a D E W O S í rásmódjával . M i v e l a 
szinjai nye lv já rásban csak egy i fonéma van, azt г- vei j e l ö l ö m , e l térve a 
DEWOS-ban szokásos i~i megkü lönböz te té s tő l . A Steinitz ál tal и-val j e lö l t 
fonéma gyakran о j e l l egű hangkén t je lenik meg. Ezekben az esetekben ideig­
lenesen ezeket a hangokat 0 j e l l e l j e l ö l ö m . Bá rmi lyen b i zony ta l anságo t a 
l e jegyzésben a láhúzás jelez. A z -rt hangkapcso la tbó l k ia laku ló zöngé t l en R 
fonémát technikai okokbó l f j e l l e l ír tam. 

9 Az anyai vagy apai vonalon a nőrokonok további (nem az anyai, i l l . apai vonalhoz tartozó) 
rokonai. 



R o k o n s á g i t e rminusok 

asi • pa asi sit, asi jasdij sit no sit 
nan asen, %ölsa nan, yoj elti 

tijsan, sit asi jasdrj. 
anki • ... tam anki: anki nan sit nan 

XÖlsa, yoj elti tijsdn, sit anken. 
XÖJ elt tijsan. 

• ar/ki jastila, anki. anka at 
raxdl, a ta anki! sit anka pa 
jasdtf- anki. 

• anki. no, anil isi luw ar siran 
jasiala. ant'i jasdij, sit wante, 
XÖj пщ anken. nanen xöjan 
enmalsajan. xöj, nan X°j, 
XÖlsa, xöjan täjsajdn: anken. 

babuska • ma babuskajem täjmal, tarn 
XOt, nawremlam babuskajal 
täjmal. 

jaj • jajai sit, jajai sit x0n luw eltel 

unsak xöjatal, x0 Tfijat, nö, 
PX X°Jat- afjki pöx^l, ill asi 
pöxal, ill luw asel siran jirel 
pöx, simas X°Jat №w jajai, 
jirel pöx- luw eltel un, asel 
siran. 

• asi, az, asi szó , az, na, az a te 
apád, ahonnan te, aki tő l 
s zá rmazo l , az az asi szó . 

• [...] Ez az anki, az ahonnan 
te, akitől let tél , az az anyád . 
Aki tő l lettél. 

• atjki-nak mond ják , atjki. 
arjka-пдк nem szabad, mert 
az anki. anka más ik szó! 
anki. 

• anki, na anki, sz in tén sok­
fé leképpen m o n d h a t ó . A z 
ant'i szó , az, nézd , aki a te 
ant'i-á. Neked aki felnevelt. 
A k i , te, aki , ahonnan, aki 
eltartott: anki -d. 

• A z én babűska-mé vo l t ez a 
ház , a gyermekeim babitska-
j á é vol t . 

• jaj-a. az, a jaj-a az, ha ná la 
idősebb valakije, férfi, na 
férfi valaki . Anya fia, vagy 
apa fia, vagy az ő apja szerint 

jiri-je fia, i lyen ember az ő 
jaj-a, a jiri-je fia. N á l a 
nagyobb, az apja szerint. 

• jajsakanan, sit wante, luw kát 
X0, ital apsel pöx, itl jirel 
pöx, Un jajsakanan. jajsakanan 
mölt werlatan, jajsakanan XÖL 

jáxsatan, sit, sit ital apsel pöx 
ilí unasel pöx, i ital pa luw il'i 
jirel pöx, sit jaj, jajsakanan, 
kát x0- sit pa őpisakaijan 

• jajsakanan, az nézd , az két 
férfi, az egyik az apsi-ja fia, a 
más ik a jiri-je fia, ők ketten 

jajsakanan. jajsakanan 
valamit cs iná lnak ők ketten, 

jajsakanan valahol j á r t ak , az, 
az egyik az apsi-ja fia, vagy 
az apai nagyapja fia, és a 



jastilajtdn. tarn pa jajsakanan, 
tűm pa öpisakanan. 

• %0lam %Ф jaj säxat, jaj säxat 
ullat. [mänem jajsakanat...] jaj 
säxat ullat. nő #0/зга xöUja si 
luw si i xöjatat, jaját, nö it 
apsi, it pa итак, kimat pa 
X0lmit pa итак, sit х01ат х0 
jaj säxat ullat. 

jiri • jiri 
• jiri? axa, sit jiri jasaij, jiri sit 

nän muj, an ten elt un, asen elt 
un xöjat, sit jiren. nän anken 
elt un, asen elt un. sit isa 
jiren. nö, x0, X0, %0- anken elt 
un, masan anken jaj täjl, i luw 
jirel: nätj pa jiren. asen pa 
isiti. law, law jajlal, jirilal: 
nän jirilan. 

dpi • öpi sit nätj, nän a^en anken il'i 
anken ewi, il'i asen ewi, nän 
elten un: sit open. 

• täk asen ne-apsilan öpen. 
sälta asen luw jajai, jajal 
nawremat, luw apsel 
nawremat, nän elten unat, 
nänen pa öpilan. nän elten 

aj at: apsilan. si sirn r0t. asen 
luw jajlal, apsilal nawremat. 

m á s i k az ő jiri-je fia, az jaj, 
jajsakanan, két férfi. A z t 
meg őpisakanan-nék 
m o n d j á k [két n ő v é r ] . Ez meg 
jajsakanan az meg 

Öpisakanan. 
• H á r o m férfi7'ay'-ként,7a/'-ként 

é lnek. [Nekemjajsakanat...] 
jaj-ként é lnek. Na m i n d a 
h á r o m , ő k m i n d egy valakik, 

jaj-ok, na, az egyik apsi, az 
egyik nagyobb, a m á s o d i k és 
a harmadik nagyobb. Ez ha 
h á r o m férfi jaj-ként é lnek. 

• jiri 
• jiri? Aha, az a jiri szó , jiri az 

te micsoda, anyádná l idősebb , 
apádnál idősebb valaki , az a 

jiri-á. A z anyádná l idősebb , 
az apádnál idősebb . A z m i n d 

jiri-á. Na, férfi, férfi, férfi. 
Anyádná l idősebb , ta lán az 
anyádnak jaj-а. van, és az ő 

jiri-je: neked is a jiri-á. A p á d 
is ugyanígy . A z ö, az ő jaj-ai, 

jiri-jei: a tey'm-jeid. 
• öpi az a te, a te apád, anyád, 

vagy az anyád lánya, vagy az 
apád lánya, ha nálad idősebb: 
öpi. 

• Hát az apád ne-apsi-jai a te 
őpi-á. A z t á n az apád jaj-а, a 

jaj-a gyermekei, az apsi-ja 
gyermekei, ha ná lad i d ő s e b ­
bek, neked sz in tén az öpi-
j a i d . N á l a d fiatalabbak: apsi-
j a i d . E k é p p e n rokon. A p á d 



apsi • apdl-ne, sit muj jasatj? át 
yullesem. ne-apsi, ne-apsen 
apsen si! 

• nő, nän elten %öj aj, apsen. 
%0, ne, xöl apsen. pa isi 
apsen. nän jiren pö%, jiren 
ewi, jajén ewi, isi apsen. 

yjli • %ili jasan sit, nő sit un %öjat i 
jastal nawrema: %ilel. il'i 
pő%dl, una, unanki il'i ankimel 
l'i asikel, ро%э1 nawremat, 
ewel nawremat: %ililal. il'i pa 
möíti apsel nawremat il'i muj, 
yoj simas nawremat: %ililal. 
XÖl un xöjat. anken-asen siran 
pa i tűm r0tlan nawremat: isi 
Xililan, nawremat. si jasan-

ras • ras 
• täk, по äsi-ras si, ар-ras, sit si 

i jasan si, äsi-räs l'i эр-räs. sit 
nän эр-rasen nän unasen si, 
эр-räs. asem a... asem asel: 
эр-räsem, unasem. axa. axa, 
эр-räsem. asi-ras em, sit isi 
unasen. [asen änki[ sit 
unankem. a t0xal xöjat pa 
sasija allai, sasija. t0xal xöjat-
[anken asi] sit asikem. [anken 

yo/'-ainak, apif-jainak a 
gyermekei. 

• apal-ne, az mifé le szó? N e m 
hallottam. Nő-k i s t e s tvé r (ne-
apsi), nő-k i s tes tvér a 
k i s tes tvéred (apsi-á), bizony! 

• Na, aki ná l ad kisebb, az 
k i s tes tvéred (apsi-d). Férfi , 
n ő , mind k is tes tvéred . A z is 
k i s tes tvéred . A jiri-á fia, jiri-
á lánya, jaj-oá l ánya is 
k is tes tvéred . 

• A zili szó , azt idősek is 
mond ják a gyereknek: %ili -je. 
Vagy a fia, nagy... apai nagy­
anyja vagy az anyai nagyany­
j a vagy az anyai nagyapja, a 
fia gyerekei, a l ánya gyere­
kei: ayili - je i . Vagy m é g 
valamilyen apsi-ja gyerekei 
vagy m i , akik i lyen gyerekek: 
^Ш-jei . Minden idős ember. 
A n y á d - a p á d sze-rint is és 
azoknak a rokona-idnak a 
gyerekei: sz in tén а^г'/г - jeid. 
A z a szó. 

• ras 
• Na, az äsi-räs az, эр-räs, az 

egy szó bizony, äsi-räs vagy 
эр-räs. A te ар-räs-oa a 
n a g y a p á d bizony, эр-räs. 
Apám. . . A p á m apja: эр-räs-
om, apai n a g y a p á m . Aha, 
aha, эр-räs-om. asi-räs-om, 
az is az apai n a g y a p á m , [apád 
anyja?] A z az apai 
n a g y a n y á m (unankem). 



ärjki] ankimem, arjkimem. a, 
arjkimem. arjkem anki: 
ankimem. mhm. 

aki, aka • a... no aki sit r0t. r0t, ar sirdn 
r0t. 01 ten muj, mun tarn 
muwdn mun yoti sit jastihw: 
asen pehk elti... r0t, asen 
molti urtel il'i %ojtal, ulten 
jastihn: jirija jastdla il'i akaja 
jastdla. anHen pehk elti, 
anken elti nan urten ki, 
nawremenn akaja alia, akaja 
jastala. a%a, akajdl. no, akaja, 
i jasdn si, akajdl, aki. t0xdl 
jpjat xosa x0Hzn: aken xolta 
mans? aken muj werl? a t0xdl 
Xojaten pa jastl: akajem r0pitl 
il'i muj, wjj welti mans, axa, i 
jasdij, aki il'i akajdl, i jasdij. 
sit muj, i sirdn jastdl: anki 
pehk r0tl i asel pehk r0tL. 

iki • nő sit итак x0 ikija alía. si 
iken, tűm x3tdlJ iken, jastila. 
lűw unsak iki tanya, nű, r0t 
kűtn xőnmem iki, unsak iki, 
tänxa  Хв птэ1 iki, jajai iki, i 
unsak tänxa, Íapl Iki. 

Egyesek meg m é g sasi-vak. is 
hívják, sasi-пак. [anyád 
apja?] A z az anyai n a g y a p á m 
(ásikem). [ anyád anyj a?] 
Anya i n a g y a n y á m , anyai 
n a g y a n y á m (ankimem). A, az 
anyai n a g y a n y á m . A n y á m 
anyja: anyai n a g y a n y á m . 
M h m . 

• Na az aki az rokon. Rokon, 
sokfé leképpen rokon. N é h a 
micsoda, m i ezen a v i d é k e n 
m i hiszen ú g y mondjuk: apád 
oldala felől.. . rokon, apád 
valami urti-ja vagy k i , néha 
azt mondod: jiri-nek mondod 
vagy aka-nak mondod. 
A n y á d oldala felől, ha anyád 
felől a te urti-á, а te gyereked 
aka-пак szólítja, aka-nak 
mondja. Aha , aka-')a. N o , 
aka-nak, egy szó bizony, 
aka-ja, aki. N é m e l y e k n é l 
hallod: aki-á hova ment? aki-
ói mi t cs inál? N é m e l y e k pedig 
azt mond ják : aka-vn dolgozik 
vagy m i , vadászn i ment, aha, 
egy szó , aki vagy aka-ja, egy 
szó. És az, egyfé leképpen 
mondja: anya oldal i rokona 
vagy apja felőli rokona. 

• N o hát az idősebb férfit iki-
nek mond ják . A z az iki, abból 
a házbó l va ló iki, mondják . О 
idősebb iki alighanem. N o , a 
rokonok közö t t yőnmem iki, 
idősebb iki, alighanem 



• a, iki. iki, muj, sit joy yöjat 
jasdij. iki jay yöjat. luw ar 
siran jastdlen. no pa yojat iki 
ulten jastl: si ikel, tűm iken 
welpashl il'i unta mams, sit, 
il'i si iken wjsa mänas, 
jastalen. 

• а sälta äl lűw äl jastalen: tűm 
netjen ikel y... welposlal. а 
yöjat lűw ikel muj jastal lűw 
yänti jasanan muj siran 
jastilen: nö unsak yöjatat 
jastalat ij-ikem, ij-ikem. aj 
yöjat pa muj: ij-iki yöt ät 
jastalat aj yöjat. mölti кет 
jastalat i-yßjal. i-y0jem, aj 
yöjat. a unsak yöjat yöt sit 
jastl: ij-ikem. ij-ikem unta 
mänas. ij-ikem r0pitl. ij-ikem 
r0pitti ät weritl. sit jastilat. 

űp • up sit si jasan: пап Iken asi: 
Upen, il'i iken jajai, iken elti 
unat, r0tlal, luw r0tlal. jay 
yojat sit Upen, űplan. 

• sit Upen, muj, iken r0tat. iken 
r0tat: nan űplan. yöj iken elt 
unat, űplan. il'i iken luw 
urtilal: űplan. simas r0tat sit 

yänmel iki, jajai iki i dősebb 
alighanem,y'a/a/ iki. 

• A , iki. iki, micsoda, az 
férfiakra v o n a t k o z ó szó . iki, 
férfi. Az t sokféle k é p p e n 
mondod. Na, iki-t á l ta lában 
valaki akkor mond: az az iki, 
az az iki-d vadász ik ( -
ha lász ik) vagy az e rdőbe 
ment, így, vagy az az iki a 
vá rosba ment, mondod. 

• Az tán meg csak úgy mondod: 
annak a n ő n e k a férje (Ш-je) 
vadász ik ( -halászik) . De 
valaki az ő férjére mi t mond, 
ő hanti nyelven hogyan 
mondod: na idősebbek azt 
mond ják : ij-ikem, ij-ikem. A 
fiatalabbak meg micsoda: ij-
ikem-et hiszen nem 
mondanak a fiatalok. 
Valamikor azt mond ják : i-
X0jal. i-y0jem, a fiatalok. De 
az i dősebbek viszont azt 
mond ják : ij-ikem. ij-ikem az 
e rdőbe ment. ij-ikem 
dolgozik, ij-ikem dolgozni 
nem bír . A z t mond ják . 

• A z йр, az az a szó: a férjed 
apja: йр-od. Vagy a férjed 

jaj-г.. A férjednél idősebbek , 
rokonai, az ő rokonai. A 
férfiak az йр-od. űp-júd. 

• A z up -od, micsoda, a férjed 
rokonai. A férjed rokonai: a 
te up-jaid. A k i a férjednél 
idősebb , azok az űp - jaid. 



uplal. iken jirel pa upen-iki. 
aya, jo% yöjat üpen-iken. 

imi • pa imi sit ne yöjat. y0, luw 
imel. 

• sit r0t kutn mölti ríawrem, 
wante, luw asel i jajdl imi, 
luw jastijl, ma imajem, jirel 
imi. jajai imi anyel, a tám 
jirel imi imi, imajdl. imijel. 
siti jastdla. 

• imi-yili, imi-yili yöt nö sit 
unsdk imi alía tanya, yilel, 
imi-yili. 

• aya, luw, si yßjen imen, jastdl, 

imen, imen y0. 
• nö sit isi r0t mólt sirdn 

jastdla, ar sirdn ja... jastdla. 
sit luw imi. imajdl. sit un 
yöjat. un yöjat. jastila. a... 
asen, luw anyel. asen luw 
ányel: imajen. ätjUen luw 
öpel: nän imajen. sit simds r0t 
jasdn- imajen. 

• imi yöt luw ma n0m... 0nsdk 
imi isa jastdla: imi. sit tűm 
imen, tarn imen, sit imi, imi 
ne yöjat. unsdk imi. a si ima 
pa sit si r0t jasdy. sit nän 
r0ten, yöjaten r0t. simds jasdn-

kili • kili? kili sit mölti yöjat rutdl, 

sita ajltilla. sit apsel i ne 

Vagy a férjed urti-jai: az 
i lyen rokonok az up-jaiá. A 
férjed jiri-je is йреп-iki. Aha, 
férfiak, űpen-iki-á. 

• A z imi az nő . Férfi , az ő 
felesége. 

• A rokonok közö t t valami 
gyerek, nézd , az ő apja és jaj-
a fe lesége, azt mondja: az 
ima-m, jiri-je felesége. A jaj-
a fe lesége anyel, de ez a jiri-
je fe lesége, imi, ima-ja. imi-
je. Ú g y mond ják . 

• imi-yili, na az imi-yili 
alighanem idősebb nő t jelent, 
az unokája , imi-yili. 

• Aha, ő , az a férfi nős (imen), 
mondja, n ő s , nős férfi. 

• Na az sz in tén rokont 
valahogy mondanak, sokféle­
k é p p e n mond ják . О tehát imi. 
ima-ja. A z idősebb valaki . 
Idős . Mond ják . A z apádnak. . . 
az ányi-ja. A z apádnak az 
änyi -ja: ima-á. A n y á d n a k az 
őpi-ja: ima-á. Ez i lyen rokon 
szó . ima-á. 

• A z imi hiszen én azt hiszem, 
idősebb nőke t mind ig így 
mondják : imi. A z az imi-á, ez 
a imi-á, amaz imi-á, az imi 
n ő . Idősebb imi. De az ima az 
pedig rokon szó. A z a 
rokonod, valakidnek a 
rokona. Olyan szó . 

• kili? kili az valami, valakinek 
a rokona, ú g y hívják. A z az 



yöjat siran, ne apsel iki, luw, 
wan, öpi. il'i öpel iki, sit luw 
kili, kilel, sälta si öpel iki, 
apsel iki Un pa kilenan, luw 
kutehn pa kili. simas r0t. 

änyi • änyi sit, nö, jajai imi, anyel. 

jajai imi, anyel, si jasan- nö 
il'i pa punalsak jajén isi änyi, 
isi, il'i mölti äs-pöyen nan 
unsak ki, as-pöyen imel isi 
anyen. 

arti jasan Pa D r n jasan sit 

пап iken apsel, orten, 

arti-wen 
arti-wen sit luw asyel iki. luw 
arti werjal. asyel sit öpel ewi. 
asyel. ösyel iki, luw arti-werjal. 
siti tanya. 

• af-ne, af-ne pa sit tanya artel 
jasan- artel. af-netjan. ikel 
apsi, ne-apsi, artel, af-nerjal. 

yänam • уапэт sit пап r0ten, mölti 
siran, nawremlan elti, weyen 
asi, menen asi, nän yänmen, 
il'i nän öpen üpal, jajen Upal, 
pa yänmen, sit simas r0t: 
yänmen. si luw isi yojat, 
nawremlal, muj: nän 
yänamlan. nö sit i silta si 
jastla: ne yöjat yänam nenat, 

arti • 

arti-wen * 

apsi-ja, és n ő k szerint, а пе-
ctpsi-ja (húga) feje, ő, nézd , 
öpi (nővér ) . Vagy az öpi-ja 
férje, az az ő kili, kili-je. 
Aztán annak az фг ' - j ának a 
férje, apsi-ja férje, ők ketten 
is két kili, e g y m á s közö t t is 
kii i-k. I lyen rokon. 

• any), az, na, a bá ty ja (jaj) 
felesége, änyi -ja. A bátyja 
felesége, änyi -ja, az a szó . 
Na, vagy távo labb i bá tyád 
sz intén änyi, vagy valami äs-
pöy-oá (anyai unokaf ivé red) , 
ha ná lad i dősebb , az äs-pöy -
od felesége szmtén anyi-á. 

• arti szó is van. A z arti szó az 
a férjed k is tes tvére , orti-á. 

• arti-wen 
• arti-wen a z a z ő asyi-ja férje. 

A z ő arti-werj-JQ- A z asyi -ja 
az öpi-ja l ánya , asyi-ja. asyi-
ja férje, az ő arti-wen -je. í g y 
alighanem. 

• af-ne, af-ne pedig alighanem 
arti-ja szó . arti-ja. af-ne-je. A 
férje apsi-ja, ne-apsi-ja, arti-
ja, af-ne-je. 

• А уапэт az a te rokonod, 
valahogy, a gye reke id tő l , a 
wen~ed apja, men-QÚ apja a te 
yänam-od, vagy az öpi-d up-
j a , jaj-od йр-ja, az is yänam-
od, az i lyen rokon: yänam-
od. És ő, annak a gyerekei, 
vagy m i : a te yänam-jaid. Na 
és az onnan az tán mond ják : a 



Dsyi 

PX X°Jat xänmet. pa siti si 
j as talán: xönam ne, nän 
jöxatsan? х^пэт ne, wűsa ula, 
il'i muj. siti si jastdla. 

asxi, asxi pa sit simas jasdnan 
jastila: X°Jat ^w öpel e... ewi. 
XÖjat luw öpel ewi l'i tarn 
asel, asel apsi l'i öpel ewi. sit 
jsyel. osxel 

n ő k хапэт -nök, a férfiak 
Хапэт-ок. És így is mondod: 
Хапэт ne, megé rkez t é l ? 
Хапэт ne, üdvözö l l ek , vagy 
m i . Bizony így mond ják . 
asxi, os%i az olyan szavakkal 
m o n d h a t ó : valakinek az ő 
nővé re (öpel) lánya. 
Valakinek az ő nővé re lánya, 
vagy ez az apja, apja 
k is tes tvére vagy n ő v é r e 
lánya. A z az osxi- osxi-ja. 

urti 

as-ewt, 

äs-pöx 

af-ner/em, jastl, si af-nenem 
sit, sit artel, af-nenal. a torn 
asxi neijal. nim muw xöjat, 
nim muwan nenat 0lten nim 
muw xöjatat jastalat: asxem. а 
töm műn jasarjewan asyel. 
asxi- af-ne pa sit si atei jasan. 
sit arti jasan, af-nenen. 

urti-x0 
pa urti xöti jastila, pa sit lűw 
urtel, arjkel apsi, lűw urtel. 
urti-x0- nö, ankel apsi, lűw 
urtel. 

äs-ewi, äs-pöx sit nän aáken 
si äs-pöxen anki öpenan-
apserjan. i аферп i asepann, 
il'i műj, nö, öp pa apsi. sit 
nawremlal äs-pöxlal. si sirn. 
äs-ewilal, äs-pöxlal. 
nawremlal. 

arti-nöm, aszongya, az arti-
n ő m az, az az arti-ja., arti-
nője . Ez pedig az j s ^ ' - n ő j e . 
A folyón lefelé l akók , a lenti 
földi n ő k néha , a lenti földiek 
azt mond ják : asxem. De ezen 
a m i n y e l v ü n k ö n asxel. asxi. 
arti-nő, az pedig kü lön szó. 
A z az arti szó , arti-nöd. 
urti-x0 

A z urti-X hiszen mond ják , az 
meg az ő urti-ja, az anyja 
apsi-ja, az ő urti-ja. urti~x0-
Na, az anyja apsi-ja, az ő 
urti-ja. 

äs-ewi, äs-pöx a z a * e a n y á d , 
annak az äs-pöx-odnak az 
anyja két nővér . Egy anyá tó l , 
egy apától va lók , vagy m i , 
na, öpi és apsi. Annak a 
gyerekei az äs-pöx-jai- E 
m ó d o n . äs-ewi-JQi, Ös-pöx-
j a i . Gyerekei. 



• sit äs-ewen, öpija ät jastdhn, • 
äs-ewen, anken apsen ewi il'i 
yoj. sit närj äs-ewen. aj ul, un 
ul, äs-ewi. 

PX • PX • 
• joy sit nö JDX xöptdt. x0pt, sit • 

jox, ar X0- kutan, х ^ э т i, nö 

X0hm elt wüla. jox- X$ldm> 
näl, jan x0, sit jox-

• a, jox ulht muj? as jox ulht, • 
satía jox ulht, ulht aj-wos-jox, 
aj-wos-jox, aj-was-jöyan elti. 
aj-wjs-jöxan, aj-wos jöxanen 
wojkar, ust'-wojkar il'i, si, aj-
wos-jöxan sit. sit aj-wos-joxa 
aÜajdt. sälta kunawdt jox— 

• a, nö sit pa, sit pa ateL sirdn 
allajdt. 10хэ1, wan, sänajdn • 
luw arsir yöjat ul. 10хэ11а1 
pöslarj jjx, ulht, t0Xdllal satía 
J3X ulht, sälta wos-kurtdtj jox 
ulht, sit pa ateL xöjatdt, nő, 

tata ulht, WDS-kurtdtj JDX- nő, 
wos-kurtdfj jox luw sit k0rtel 
elti si elt allajdt siti. nö, nim-
wjs-kuf elti siti allajdt, wds-
kurtdn jox- pasir muj? ulht 
hra-kurtdn jox, ulht x^r-pündn 

JDX, sit k0rtel elt allajdt, 
n0mdnsdk aj-kurtdn joy, pa 
jöxan-täj jjx- sit n0mdn aj-kuf 
ul, aj-kuf elti. nemdl aj-kuf, 
nemdl aj-kuf. tiltdm numpijdn 
ul. 

A z az äs-ewi-á, öpi-пдк nem 

mondod, as-ewi-á, anyád 

k is tes tvére , l ánya vagy k i . A z 

a te as-ewi-á. K ics i van, nagy 

van, äs-ewi. 

PX 
jox, na azok a férfiak. 
Férfiak, azok a jox, sok férfi. 
Ke t tő , h á r o m és, na h á r o m t ó l 
kezdve, jox- H á r o m , négy , t íz 
férfi: az a jox-
Á, és jox m i c s o d á k vannak? 
Van as jox, säna jox van, 
van aj-wos-jox, aj-wos-jox, 
az aj-wos folyótól . A z aj-wos 
folyó, az a folyó a V o j kar, 
Uszty- V o j kar i , vagy, az, aj-
wos folyó bizony. Ő k e t aj-
wos-jox-nak nevezik. A z t á n a 
kunawdt jox---
Na, az pedig, az pedig kü lön 
m ó d o n hívják. Egyesek, 
nézd , a Szinján sokfé le ember 
él. Egyesek pöslarj jox, 
vannak, egyesek säna jox, 
aztán vannak wos-kurtdtj jox, 
azok meg kü lön valakik, na, 
itt é lnek, wos-kurtdtj jox- Na, 
a wos-kurtdtj joy-ot a falujuk 
miatt h ívják így. Na, a nim-
wos-kuf-ból va lóka t így 
hívják, wos-kurtdíj jox-
Másfé le micsoda? Van m é g 
lora-kurton jox, van хэг~ 
pundn jox, azokat a falujukról 
nevezik meg, feljebb aj-
kurtdn PX, és jöxan-täj jo%. 



• rnojdn joy sit x0n yöjat 
jöxdtht jelta xöjatdt. jelta 
XÖjatdt jöxdtht pa sit mojdtj 
jox- jastilajdt. 

• si mos joxlan pör joxlan táijxa 
itlal wot pör joxa mänht, 
pöslarj jox, itlal mos joxa 
mänht, pa säna joxa mänht. 
siti tänxa mänht. mhm, siti 
täxa si. sison i sir xöjatlal 
pöslarj jox, i sir joxlal säna 
jox- nő siti si, kätna mänht. 
t0xollal luw si xöjatlon säna 
joyjurjtdsht, t0xolldj pöshrj 
pela lüntosht. si aj-kurtdn 
ötlal isi siti lurjtdsht, a aj-
wos-joxlan sit, sit ma ät 
ujtlem, luw xölta pela 
luntosht. sit pa muw xöjatdt. 
sit ma ät ujthlem. 

rut • pa rut, nän, xöj wan xöjat 
täjhn, nän r0ten, si wan 
XÖjatlan, nän si i xöjat, i 
XÖjat, sit i jasidl: nan r0ten. 
axa, i r0ten. 

• luw ikem law %ojat täjl, luw, 
luw, luw r0tlal. sit ma r0tema, 
äl ma sema punsom r0tem 
äntom. luw pa luw, luw sema 

Azok, ott fenn aj-kuf van, aj-
kuf -ból . A neve aj-kuf, a 
neve aj-kuf. tiltdm felett van. 

• mojdtj jox az ha valakik, 
távol i valakik é rkeznek . 
Távol i valakik é rkeznek és az 
a v en d ég s ég . Mond ják . 

• A mos jox, pör jox 
alighanem, íme , az egyik pör 
jox-Ъа megy, a pöslarj jox, a 
más ik mos jox-Ъа megy, és a 
säna jox-Ъа mennek. 
Al ighanem így megy. M h m , 
így alighanem. í g y az egyik 
félék pöslarj jox, а más ik féle 
säna jox- Na így bizony, 
kétfelé mennek. Egyesek ők, 
azok a valakik säna pjy-nak 
számí tanak , egyesek pöslarj 
p ^ - n a k számí tanak . Azok az 
aj-kurt-iak sz intén így 
számí tanak , de az aj-wos-jox, 
azt én nem tudom, ők merre 
felé számí tanak . Azok m á s 
v idékrő l va lók . A z t nem 
tudom. 

• Hát a rokon, neked, aki 
közel i va lakid van, a te 
rokonod, az a köze l i valakid, 
te azt a valakit , egy valakit , 
egyre így mondod: a te 
rokonod. Aha, az egy 
rokonod. 

• A férjem őnek i valakije van, 
az ő, az ő rokonai. A z az én 
rokonom, csakhogy nem az 
én s z í v e m b e zárt rokonom. О 



punsam r0tl, atei... sema 
punsam r0t, nő, nän yölsa 
tijsan, yoj elt tijsan, si jasan-
аха, по. пап r0ten, nän X°J elt 
tijsan, i пап, пап xöjatlan, xöj 
elt tijsan, sit ij r0tat. а luw pa, 
ikem, luw, luw pa sit xöj elt 
tijs luw xöjatlal si, luw i r0tdt. 
ateL r0t luw úze, ma pa ateL 
r0t. 

• pa tarnen, tarn säna jöyanan 
kasán sir xöjat luw ateL t~0t si, 
ateL r0t ullat. 

meg az ő, az ő sz ívébe zárt 
rokona, külön. . . A sz ívébe 
zárt rokon, na, ahonnan te 
eredsz, aki től eredsz, az a 
szó. Aha, na. A te rokonod, 
aki től s zá rmazo l , és te, a 
t ieid, aki től szá rmazo l , azok 
egy rokonok. Ő pedig, a 
férjem, ő, ő meg ahonnan 
szá rmaz ik , azokkal ő egy 
rokonok. K ü l ö n rokonok már , 
én pedig k ü l ö n rokon. 
Ezek meg, i t t a Szinja folyón 
mindenfé le emberek az ő 
kü lön r o k o n [ s á g a ] , k ü l ö n 
r o k o n s á g o k vannak. 


